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ABSTRACT 

Translation has always contributed to trajectory of thought throughout history, leaving its traces in 

various intellectual processes and products. The history of thought in contemporary Iran also bears 

witness to the pivotal role of translation. As such, translation has become a sine qua non of the 

Iranian encounter with modern philosophies, with Leftist (or Marxist) philosophy being among the 

most influential. Having found its way into the Iranian context during the Pahlavi period, Leftist 

philosophy owes its Persian reception to translation, yet the topic remains a neglected area of 

research in both translation studies and historical research. Located at the intersection of translation 

studies and intellectual history, an in-depth analysis of translation and reception of Leftist 

philosophy in the Pahlavi period needs due attention. 

 

This thesis examined the translation and reception of Leftist philosophy during the four decades of 

the Pahlavi period in Iran (from 1310/1931 to the end of 1349/1970). It explored how translation 

contributed to the formation and transformation of Leftist philosophical discourse (LPD) within 

Iranian–Islamic discourses, as well as the various modes and functions it took on in this process. 

As a translation-focused intellectual history, the study adopted Foucault’s archaeology as an 

analytical approach to examine the topic. Several Persian bibliographies were consulted, leading 

to the identification of 35 translated and authored works directly related to the three core themes 

of Leftist philosophy: materialism/idealism, dialectics/metaphysics, and dialectical materialism. 

Then the bibliographical data on the works was compiled from printed and digital sources. Through 

a library–archival protocol, a rigorous content analysis was conducted, in which the works were 

carefully read for their discursive statements on the aforementioned themes. The statements were 
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then systematically reviewed and categorized, leading to the identification of six discursive 

formations shaping the Persian reception of Leftist philosophy. 

Foucault’s archaeological method was used to analyze each discursive formation with an eye to 

translation. This uncovered various facets of the reception of Leftist philosophy, revealing 

discursive transformations and shedding light on the Iranian–Islamic engagement with Marxist 

philosophy. The results revealed different encounters with Marxist philosophy, including various 

kinds of readings (scientific, ideological, or merely philosophical), eclectic reformulations, and 

refutations within Iranian-Islamic discourses. Moreover, the analysis unveiled two modes of 

translation operative in the reception scene: the textual mode and the discursive mode. Materialized 

in proper translations, rewritings, commentaries, and critiques, both modes were found as 

constitutive of the Persian reception of Leftist philosophy. The findings were juxtaposed with Javad 

Tabatabai’s reflections on the history of thought in Iran, offering a conceptualization of translation 

as a condition of (im)possibility of thought indicative of the translated nature of philosophy in 

particular, and any intellectual activity in general.  
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 گرا در دوران پھلوی در ایرانترجمھ و گفتمان فلسفی چپ

نقش تاریخ  طول  در  اندیشھ  تطور  سیر  در  ھمواره  و ترجمھ  فرایندھا  در  را  خود  ردپای  و  بوده  آفرین 

نیز گواھی بر نقش محوری  ھای فکری بشر بر جای گذاشتھ است. تاریخ اندیشھ در ایران معاصر  فرآورده

ھای جدید بدل شده است  رو، ترجمھ بھ ضرورتی انکارناپذیر در مواجھۀ ایرانیان با فلسفھاینترجمھ دارد. از

ھا قلمداد کرد. فلسفۀ  گرا یا فلسفۀ مارکسیستی را از تأثیرگذارترینْ جریانتوان فلسفۀ چپھا میکھ در میان آن

گرا در دورة پھلوی وارد فضای فکری ایران شد و دریافت آن در زبان فارسی عمدتاً از طریق ترجمھ چپ

صورت گرفت، اما این موضوع ھم در مطالعات ترجمھ و ھم در تاریخ فکر مغفول مانده است. بررسی نقش 

فلسفة چپ دریافت  در  فکر،  ترجمھ  تاریخ  و  ترجمھ  تلاقی مطالعات  نقطۀ  در  آن ھم  پھلوی،  دورۀ  در  گرا 

 ھی شایستھ است. نیازمند توج

تا    1310گرا در طی چھار دھھ از دورۀ پھلوی (از  این رسالۀ دکتری بھ بررسی ترجمھ و دریافت فلسفۀ چپ

گرا در بستر  گیری و تحول گفتمان فلسفی چپپرداخت. در این پژوھش، نقش ترجمھ در شکل)  ۱۳۴۹پایان  

ھا و کارکردھای گوناگون ترجمھ در این فرایند تحلیل گردید.  اسلامی بررسی شد و گونھ-ھای ایرانیگفتمان

شناسی فوکو برای تحلیل  فکر متمرکز بر ترجمھ، از روش بایگان  عنوان نوعی تاریخپژوھش حاضر، بھ

کتاب بھ  رجوع  با  ابتدا،  بھره جست.  فارسی،  شناسیموضوع  ترجمھ  ۳۵ھای  و  تألیفی  فارسی اثر  در  ای 

بھ کھ  شد  فشناسایی  در  اصلی  مضمون  سھ  بھ  مستقیم  چپطور  ماتریالیسم/ایدئالیسم،  لسفۀ  یعنی  گرا 

دیالکتیک/متافیزیک و ماتریالیسم دیالکتیک پرداختھ بودند. سپس، اطلاعات کتابشناختی این آثار از منابع  

طور دقیق مورد شده بھآرشیوی، آثار شناسایی-ایآوری شد. با اتکا بر شیوۀ کتابخانھچاپی و دیجیتال جمع

بندی تحلیل محتوا قرار گرفت و احکام گفتمانیِ ناظر بر مضامین مزبور کشف و ثبت شدند. مرور و مقولھ

گرا  بندیِ گفتمانی شد کھ ھر یک بخشی از دریافت فلسفۀ چپاحکام گفتمانی منجر بھ شناسایی شش صورت

 را شکل داده بودند.

شناسی فوکو و با نظر بھ ترجمھ مورد تحلیل قرار گرفتند ھاي گفتمانی با استفاده از بایگانبنديسپس، صورت

چپ فلسفۀ  دریافتِ  مختلفِ  جوانب  آن  طی  مواجھۀ  کھ  نحوة  نیز  و  شد  روشن  آن  گفتمانی  تحولات  و  گرا 

ایرانی فلسفۀ  -رویکردھاي  با  مواجھھ  کھ  داد  نشان  نتایج  گردید.  مشخص  مارکسیستی  فلسفۀ  با  اسلامی 

فلسفی گرفتھ تا  مارکسیستی در ایران اشکال متنوعی داشتھ، از قرائت ھای علمی و ایدئولوژیک یا صرفاً 

اند. اسلامی طرح شده-ھای ایرانیھای کھ در چھارچوب گفتمانھای التقاطی و حتی نقدھا و ردیھبازپرداخت
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حاکی از دو گونۀ ترجمھ یعنی ترجمۀ متنی و ترجمۀ گفتمانی بود کھ ھر دو در قالب   ھمچنین، نتایج تحلیل

یافتھ و دریافت فلسفۀ چپھا، بازنویسیترجمھ گرا در فارسی را قوام  ھا، شروح و نقدھاي مختلف عینیت 

ھای پژوھش در نسبت با تأملات جواد طباطبایی دربارۀ تاریخ اندیشھ در ایران  در پایان، یافتھبخشیده بودند.  

تواند حاکی  پردازي شد کھ میعنوان شرایط امکان/امتناع اندیشھ مفھومبھمورد تفسیر قرار گرفت و ترجمھ  

 طور اعم باشد.طور اخص و ھر نوع فعالیت فکري بھاي فلسفھ بھاز ماھیت ترجمھ

 گرا، دوران پھلوی، دریافت، ترجمھ فلسفھ  شناسی، تاریخ فکر، فلسفھ چپ: بایگانھاکلیدواژه

 


